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THE ROLE OF WAR IN HUMAN SOCIETY. WAR OF MANY FACES IN FIC TION
Avramenko Yuliya Igorevna
Department of Translation and Theory of Translation
Magnitogorsk State University
engphilol@masu.ru
Abstract. In the article the existing points of view concagithe ambiguous role of war in human society arsiclered,

the main ideas are supported by the opinions dfcaittive scientists. Besides the ambiguous esiomaif the given phenome-
non of human life, the question about many facesasfin fiction is also considered in the article.

Key words and phrasesambiguous role of war in human society; many fafesar in fiction.

TJIATOJIBI YYBCTBA B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
AKHUH AjemyiinBa

Esponetickoe omoenenue
Hbaoanckuil ynusepcumem, Hueepus
akinasakal@yahoo.ie

AHHOTAIUsA. Best )KU3HB JIIOIEH COCTOUT U3 ONPENESIEHBIX YyBCTB U Mo, UyBcTBa MOTYT onpenessith (hu-
3MYECKOE COCTOSHHE YCIOBEKA. XOJOJ, TOJNOJ, YCTAIOCTh, 03HOO, OOJIb H T.J., U €r0 IMCUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE!
pasocThb, BOJHEHUE, OECIIOKOCTBO, TPEBOTY, TOPIOCTh, CTPAX, CTHII U T.1. B pa3roBOpHOI pedr MbI 4YaCTO CIBIIIUM
TaKHC XapaKTCPUCTHUKH JIFOJCH: 4yBCTBUTEILHBIN, IMOIIMOHAIBLHBINA YEIIOBEK, a TAKIKE UX AHTOHUMBI. OCCUYBCTBEH-
HBIU, OE33MOIMOHATBHBIN YeNoBeK. B Hamiell paboTe MBI pOaHaIM3UPyEM IIIarojbl 9YyBCTBA, PACCMOTPHUM HX 3HA-
YCHUs, YIOTPEOJICHIE B KOHTEKCTE, 8 TAKIKE MPUBEIIEM HX SKBHBAJICHTHI B AHTJIMACKOM SI3BIKE.

KiroueBble cjioBa U (ppa3bl. IyBCTBA; SMOLNH; (PH3MUECKOE COCTOSHUE YEIIOBEKA; IICHXOJIIOTHIECKOE COCTOS-
HHUE YeJIOBEeKa; Pa3srOBOPHAS PEUb; TIIAaroibl YyBCTBA; PYCCKHUH A3bIK; aHTJIMHCKUH S3BIK.

Beenenne

Ha nHame#t mmaHeTe KUBYT JIFOAW Pa3HBIX HAIlMOHAJIHHOCTEH. B 10KHBIX cTpaHax Jitoau 0ojiee IMOIMOHAIBHBIE,
YeM B CEBEPHBIX. JTO BBI3BAHO TEM, I10 HAIIEMY MHEHUIO, YTO B TEIUIOM KJIMMATE JIIOJM OOJBLIYIO YacTh BPEMEHHU
NPOBOJAT Ha yJuIE, B 00IeHuH Ipyr ¢ ApyroMm. /i npumepa MokHO B3Th Hureputo. JIroboe MajieHbKOE Ipouc-
LIECTBHE - )KEHILMHA yIrana B 0OMOPOK - BHI30BET OypHBIH BCIIECK SMOLMI CO CTOPOHBI OKpYXaromux. Bee mronu
OyIyT BBIpaXkaTh CBOE COCTpaJaHue, )KelaHie NOMOYb, pa3faaayTcs BCKPUKH, axaHbe U T.1. Hurepuen He Moxer oc-
TaThCsl PABHOLYLIHBIM K TAKOMY ITPOMCIIECTBUIO M IPOCTO IPOUTH MHUMO.

B crpanax CeBepHOro mosymiapus, 0COOCHHO B BHICOKOPA3BHUTBIX, CYMTACTCS] HENPUIMYHBIM IOKa3bIBaTh CBOU
YyBCTBA WJIM YMOLIUH HA JIFOISIX.

B merckmx camax W IIKONax, a TaKkKe TOMa JETSAM BHYIIAETCS, YTO HENB3sI TPOMKO CMESThCA, PaJoBaThes, Ia-
KaTh B OOIECTBEHHBIX MecTax. Jlaxe cBOE rope Hamo BBIpaXKaTh NPIIINYHO. Helb3s Kpu4aTe, pyraTsCs, BEIPaKaTh
CBOE HerooBaHue, THeB. B¢é M0mKHO OBITh MPHUITHYHBIM.

B pesynbpTaTe BEIPACTarOT XONOAHBIE, 0€39MONNOHAIBHBIC JTIOIN, PABHOAYIIHBIE K 4Y)KOMY TOPIO U PaJOCTH.

Hurepus nonroe Bpemsi HaxoAwiIach Mo KOJIOHHATIBHBIM THETOM AHTIIMH. AHTTTMYaHe ocTaBwian Hurepuu B Ha-
CJIC/ICTBO MHOTO CBOMX IIPHUBBIUCK M TPAJHULIUH, HO aHIIIMHCKUN TEMIIEPaMEHT - XOJIOJAHBIH, He YMOLMOHANBHBIH, HEe
MIPUBUIICS HA HUTEPUIICKOH 3emile.

W3zyyas pycckuil sS13bIK, TO3HAKOMUBIIUCH B MOCKBE C pyCCKUMU JIIOJIbMHU, aBTOP AaHHOH paboThl 00paTHi BHU-
MaH{E Ha TO, YTO PYCCKHE HEMHOI'O 3MOILMOHAIBHEE aHIVIMYaH, HO, KOHEYHO, XOJIOJIHEE TEeMIICPaMEHTHBIX HHIe-
puieB.

B npousBeneHusX pyccKUX MUcaTesied U B pe4r PYCCKHX 4acTO YIOTPEOJISIOTCS II1aroJibl 4yBCTBA, XapaKTepu-
3YIOIIHE TICHXOJIOTHIECKOE COCTOSIHHE YeNIOBeKa. IX MHOTOYMCICHHOCTh 1 MHOTO3HAYHE YacTO CTaBIJIM HAaC B TY-
MUK, OCOOCHHO Ha HAYAJIFHOM JTalle H3Y9ICHHUS SA3BIKA.

[TosTOMy MBI M pemmiIn BEIOPATh WX IIETHIO HAIIETO WCCIEAOBAaHMA. MBI mocTapacMcs 3a0CTPUTh BHUIMAaHHE Ha
HanboJiee YacTO BCTPEUAIOUIUXCS TJIarojlax YyBCTBA M MOCTapaeMcs pa3feiTh WX Ha TPYNIbBI B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, KaK/e TICHXOJIOTHICCKIE COCTOSHUS YEIOBEKa OHU XapaKTepU3YIOT.

g winmrocTpanyy MBI OyIeM TONb30BaThCs BBIIEPKKAMHU U3 IPON3BEIACHAN PYCCKHUX MHCATEICH.

I'naross 4yBcTBa B PYyCCKOM M AaHTJINICKOM SI3bIKAX

CyuiecTBUTENEHOE “ 4ygcmeo” TPOU3OLUIO OT Taroiia “ yyecmeoeams”, KOTOPHIN SIBISICTCSl CaMbIM PacIpo-
CTpaHEHHBIM CPEJIU IJIaroJjioB 4yBCTBA.



ISSN 1997-2911 dunonornyeckue Hayku. Bonpockl Teopum 1 npaktuku, Ne 2 (4) 2009 25

YyBCcTBOBATH-NMOYYBCTBOBATH

DTOT ry1aroJ sBJIsETCS MHOro3Ha4HbIM. OCHOBHOE €ro 3Ha4eHHE - MoKa3aTh (HU3NUECKHE WIIK TICUXOJIOTHYECKOe
cocTosiHue yenoBeka. Hanpumep:

dusnueckoe cOCTOSIHAE

s1 ayBcTBYIO 601Ib B ropie. - | feel a sore in the throat

s ayBcTBYIO TONOA. - | feel hungry.

S ayBcTBYIO cnabocts. - | feel weak

Ilcuxonoruyeckoe cOCTOsIHAE

S ayBcTBYIO pagocTs. - | feel happy.

A gysctByIo crpax. - | feel afraid (I am afraid).

A gysctByio cToin. - | feel ashamed.

Bce 3TH mpeioxeHusl MoKa3bBalOT (HHU3MYECKOE MIIM MCHXOJIOTHYECKOE COCTOSIHHE YeIOBEeKa, B TO K€ BpeMs
[JIaroJl Yyecmeoeanms NPUIAET 3HAUCHHE OCBEIOMIIEHHOCTH YeJIOBEKa O CBOEM COCTOSIHUH, Y€ro HeJb3sl CKa3aTh O
CUHOHUMHYHBIX MPE/JIOKCHUSIX !

VY mens 6onut ropio. - | have a sore throat.

S ronozew. - | am hungry.

VY mewnst cnabocts. - | am weak.

S cuactnus. - | am happy.

1 6orock. - | am afraid.

Mee cteiaHO. - | am ashamed

B KOHCTPYKLIUH KHLO-MO Yy8CHIY€em YnO-no STOT TJIaroj MOMOraeT yKa3aTh Ha YyBCTBO MIIM ICHXUYECKOE CO-
CTOSIHHE!

YyBCTBOBATH YbI0-JINO0 JFO00Bb, HEHABUCTD, KAIOCTh, OECIIOKOWCTBO, PAIOCTh, OTYAIHUE U T.JI.

Love, hatred, pity, anxiety, happiness, despair.

51 mouyBCTBOBAJ €ro XKalocTh Ko MHe. - | felt his sympathy towards me.

S1 mouyBCTBOBAJ , YTO OH YEM-TO HexoBolieH. - | felt he was not happy about something.

B KOHCTpYKIIMU Kmo-mo yyscmaeyem ceds KaK-mo TIaroji Yy6cmeoeams 03Ha4aeT UCIIBITaTh (PU3NUECKOE UITH
MICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE. DTO 3HAUCHHE BO3HUKAET B PE3YJIbTATE NalbHEHIIECH XapaKTepUCTUKH AEHCTBHSI.

Hanpuwmep:

OHa BAPYT BIEPBHIE ROUYECME06a1a CefA CKOBAHHOU IO pyKaM U HOTaM, U BIIEPBBIE BCE B HEU 603Mymu10Ccs,
MOAHSIOCH B AylIe MpoTHB 3Toro. OHa BIepBbIC MOHsIA, KaK OHA ycmana oT TaHeukH, Kak Ta eil Hamoena (Cemé-
HoB. ['oiry6oii 16Im).

For the first time she suddenly felt bound hand arfielet and everything inside her got indignant agatrit.
For the first time she realized how tired of Tanghe was.

B KOHCTPYKLIUHU YMO 4yecmeyemcs TIarojl UMeeT 3Hau4eHHe “dyBCTBO WIJIM 3MOILMS CTAHOBSITCS 3aMETHBIMH .
Hanpuwmep:

B ero ronoce uyscTBOBanock BosHeHue. - One could notice nervousness in his voice.

B koHCTpyKIMU kmo(umo) uyecmeyemcs 6 Kom-mo(uem-mo):

B uéM 4yBCTByeTCSI HEHABUCTH KO BceMy uenoBeuecTBy. - His hatred to the whole humanity is noticeable.

MBI paccMOTpeNH TOJBKO TE€ 3HAYCHUS, KOTOPhIE BBIPaXKaloT (PU3NUECKOE U IICUXOJIOTMYECKOE COCTOSHHUE YesI0-
BEKa.

Ouwywiamo-ouiyuiumas

DTOT IJ1aroJl CTOUT Ha BTOPOM MECTE 10 PacupocTpaHEHHOCTH. J[OBOJIBHO 4acTO OH UMEET 3HAUCHHE. “HUCTIBITATh
(HU3MYECKOE UITH IICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHME, (I10)4yBCTBOBATD” .

41 He omryIIao pagoCcTH, KOrjaa HacTymaeT BecHa. - | do not feel happy when spring comes.

A omymaro ycranocts. - | feel tired.

B KOHCTPYKLUH KO Ouw{yujaem 4mo 3TOT IJaroj MMeeT 3Ha4eHHe-3HaTh, CO3HABaTh, OL[EHUBATh COCTOSIHUE KO-
ro-moo.

IMucaTens OIIYyTHI pajoCTh, KOrga JOIKCAN HOCIEAHION CTpaHuily pomana. - The writer felt happy when he
had finished the last page of his novel.

B KOHCTPYKUHUH Kno oufyujaem é Kom/uém oObEKT - OTBICUEHHOE CYIICCTBUTEIBHOE, CTOSIICE B BUHUTEILHOM
najexe U 0003Havarollee YyBCTBO win ncuxuueckoe cocrosaue: The girl could feel the man’s secredtred to-
wards people.

Ha cxoxcTBa n pa3nnyusi B 3HAYCHUSIX M YIIOTPEOJICHUH TIIar0JIOB 4Yy8CHIGOGAMb U OWAYU{AM b, TIO HAIIEMY MHE-
HUIO, clienyeT o0paTuTh 0coboe BHUMaHKE. J[OBOJIBHO YaCTO OHH SIBJISIFOTCS CHHOHHUMHYHBIMH, T.€ UMEIOT OJHO U
TO € 3HAYCHHUE, K MOT'YT B3aMMO3aMEHSATHCSl 0€3 M3MEHEHHSI CMBICIIA MTPEIOKEHUSL.

1. WcnpiTaTh GU3NYECKOE UITH TICHXOJIOTHIECKOE COCTOSHHE.

51 mo4yBCTBOBAJ CUIILHOE BOJTHEHHUE, KOTIa YBH/IEN CBOETO CTApOro JApyra.

| felt very excited when | saw my old friend.

51 oyt CHIIbHOE BOJTHEHHUE, KOT/Ia YBHIEN CBOETO CTApOro Jpyra.

| was very excited when | saw my old friend.

2. UyBCTBOBATh YTO-TO 10 OTHOLIECHUIO K KOMY, YeMY-JIH00.

OH MOYyBCTBOBAJ KAJIOCTh K CTApOil, OONBHOI KCHIIIHE.



26 M3paTtenscTtBo «[ pamoTta» www.gramota.net

He feels pity for the sick old woman.

3. Owywams, 1yBCTBOBATH YTO-TO B PE3y/IbTaTE BO30YIKIACHUS OPraHOB UYBCTB MIJIM HHTYHIIHH.

Bapyr st mouyBcTBOBa CHIIBHBIN TOTYOK

Suddenly | felt a strong urge to start work.

Brpyr s ouyTHII CUIBHBILI TOJTYOK

Suddenly | had a strong urge to work.

4. [Touame, oco3Hams, OueHUmMs COCMOAHUE, KAYCCTBO WIH JACHCTBUE KOTO-ITH0O0.

B aT0I01 cTaThe A HE TOUYBCTBOBAJL APYJULIUU aBTOPA.

In the article | could not appreciate the author'srudition.

B 3101 cTaThe g HE OUIYTUIT APYIULIAN aBTOPA.

In the article | could not sense theuthor’s erudition.

5. Bvimb ¢ cocmoanuu, owiymumbs, NOHAMb umo-nuoo.

Moso10# apTHCT MPEKPACHO YYBCTBYET MY3BIKY.

The young artist perfectly feels the music.

6. 3HayeHue 3HaTh O 4YEM-TO UHTYUTHUBHO, OPCANTOJIOKUTCIILHO.

S YYBCTBY1O, YTO BaM HC HPABUTCS BBICTYIIJICHUC MOJIOJOI'O apTUCTA.

| can see that you don't like the performance of theung artist.

U3 storo CPaBHUTCJILHOI'O aHaJIn3a 3HAYEHHH T1aroJioB uyecmeoeambs 1 ouiyuiams BUJHO, UYTO IJ1aroj wyecm-
606amp Ooree ynoTpeOUTEIICH U IMEET OOJIbIIIE 3HAYCHHA.

M1 paccMOTpEIU 3TU ABa rjiarojia OTACJIbHO OT BCCX APYIUX IJ1arojioB, XapakKTCPU3YIOIIUX YYBCTBA YCJIOBCKA.
D10 00BICHIETCS TEM, YTO OTH ABa Ijarojia Moryt ynOTpe6HHTBCH TIIOYTH CO BCEMH CYIICCTBUTCIIBHBIMU, 0003Ha-
YarIIuMH CI)I/ISI/I‘{CCKOQ WU IICUXOJIOTHYCCKOEC COCTOSAHUEC YCIIOBCKA.

Bce ocTanbHbIe T71ar0Jibl 9yBCTBA MBI PACIIPEACIIMIIN HA JIBE TPYIIIIbL:

1. FJ'lal"OJ'lbl, onpeaeasomme nNCuXoJa0rudecKkoe COCTossHue JyejaoBeKa.

BIOXHOBUTHCS - fee/get inspired

BIOXHOBJIATHCA - derive inspiration from something/somebady

BoonyueBuThes - get inspired/filled with enthusiasm

BOOIYIIEBISITECA - be enthusiastic or inspired

BIIOXHOBJISITE - iNSpired

B3BOJIHOBATH - be agitated

pa3BonHOBaTH - €XCite or agitate

TpeneraTh - tremble or thrill;

BO30yIUTH - EXCite, arouse, stir, stimulate

BoOJIHOBaThCS - be worried, disturbed

pobGeTs - to feel timid/quail

MATBCS - 0 hesitate

koH(y3uthcs - to be shy, be confused

miets - be thrilled, u T.1.

BHYTpeHHee, AYHIIEBHOC COCTOSAHUC YCIOBCKAa HAXOAUT cBOE OTpaKCHUEC B HACTPOCHUU YCJIOBCKA. V 4enoseka
MOJKET OBITh IIOXO0€ WA XOopouiee HaCTpOCHUE, Becélioe u I'PyCTHOC B 3aBUCUMOCTH OT YYBCTB U 3MOHI/II7[, 06ype-
Baroniux 4€JIOBCKa B [[aHHLIﬁ MOMCHT. HaCTpOGHI/Ie 4aCTO MCHACTCA, €CJIIM MCHAKOTCA C06I)ITI/I${, OKpYyXKaromas cpe-
aa, IXa4 U T.1.

Cpem/l TJ1aroJioB 4yBCTBA Mbl BbIACIWIIA I'PYIITY IVIarojoB, KOTOPLIC XapaKTCPU3YIOT pa3HOC HACTPOCHHUC n}o,ueﬁ
B 3aBUCUMOCTH OT PA3HBIX YYBCTB, OJJ0JICBAIONINX YCTIOBCKA.

Fﬂazaﬂbl, Xapakmepu3yrouiue HaCmpoeHue 4e106€eKa.

Becenbe - hilarity ;

BecesuTh - cheer,

BecenuThCs - enjoy/amuse oneself

cMesThes - laugh;

xoxoTath - laugh loudly, shout with laugher

panoBathes - rejoice, be glad/happy

IJ1aKaTh — 3aIljlakaThb.

Hanpuwmep:

PasBe uepes Tpu Hepenw s He 0Opanyrock BcTpeue ¢ HUM? A oH? Pasee Het? Pa3sBe He OyJeM MBI CHOBA CUACT-
muBbl (CeménoB. I'ory6oi 1biM)?

Wont | be happy to see him when | get back homehat end of the month? And wont he be glad to see?me
And wont we be happy again?

Cpeau TJ1arojioB, XapakTepU3yIOIHUX MMCHX0JIOTHYECKOe COCTOSTHHE YeIOBeKa, OUY€Hb TPYIHO BBIICITUTH U OIpe-
JCIINUTD, IMOJOXKHUTECIIBHOC 3TO YYBCTBO HJIM OTPUIIATCIIBHOC. B 3aBucHMMOCTH OT MHTEHCHBHOCTH OHU MOT'yT OTHO-
CUTBCSl K pa3HOW Kareropuu. Hampumep, KaXkIplii 4eJI0BEK JODKEH 00J1aaTh YyBCTBOM TOPIOCTH, HO, KOTJa 3TO
YYBCTBO SBJIACTCA npeo6na,uaI0mHM, 9TO YK€ OTpHULIATCIIbHOC COCTOSAHUC. To ’xe MOKHO cKa3aTh O 3aCTCHUYMBOCTH,
CTECHHUTENILHOCTH. B MAJIOM CTENCHH - 3TO IOJ0KHUTEILHOE YYBCTBO. TPYCOCTL, Majoaymume - BCerjaa oTpuuaTreiib-
HbI, a CMCJIOCTDb, pACKAasAHUC - MOJIOKUTCIIBHBIC U T./.
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2. Fnaronu, BbIpaxKailue YyBCTBA M0 OTHOINCHUIO K IPYTOMY Y€/10BEKY

JItomu MOCTOSIHHO HAaXOJATCS B OOIIEHUU JIPYT C APYrOM, BO BpeMs KOTOPOTO BO3HUKAIOT CHMITIATHH M aHTHUIIA-
THH, ApYyXk0a 1 Bpakna, JIOOOBb U HEHABUCTH, JOOPOTA | 3JI0CTh. [IpH BcTpede co 3HAKOMBIM YEJIOBEKOM BBI MOXKE-
T€ UMCTb CaMbIC PA3HbIC YYBCTBA U SMOLIMU B 3aBUCUMOCTH OT BAIlICr0 OTHOLICHUSA K 3TOMY YCJIOBCKY.

Fnarom,l, XapaKTCPpU3YIOHNEC IMOJOKUTCIIbHBIC YYBCTBA YCJIOBECKAa MO OTHOIICHUIO K APYTUM JIHOAAM, MOKHO
pa3acianThb Ha ABC rpyrmLI:

A. T'naronsl, XapakTepu3yolue M0J0KATeJIbHbIC¢ YyBCTBA H IMOIUH:

BecmokoiicTBo — anxiety.

Hanpuwmep:

Bcé xe s o0ecriokomics YCTaJIOCTBIO Mam,ueBa " CTaJl BHUMATCIBHO TIIAACTh BICPEC - HA IYTh U HA CUTHAJIBI
(TnaTonos. B npexpacuom u npoctaoM mupe). - All the same Maltsev’s tiredness made me nervoud hhegan to
keep a careful eye on the track and the signals athe

Veneuscs - be carried away, take a great interest (with).

Bocxumiarecs - admire be delighted (with).

Hampumep: OH Bro6uiics B Heé ¢ mepBoro B3rsiga. - Hefell in love with her at first sight.

Hogepue - faith/belief.

Bepurs - believe (something, somebody).

JHosepurtbes - trust, confide (in).

Veeputscst - be convinced (of).

Hanpumep: JIroau 10o/KHEL J0BEpATH APYT apyry. - People shoulttust each other.

XKanocts — pity.

CouyscTBoBath - Sympathise, feel for

Cocrpanats - have compassion for.

Cob6onesnosats - condole (with).

3a6otutecs - be thoughtful/worried about

O6unackats - Show kindness/consideratiofor u t.x.

B. I'naronsl, XapakTepu3yolue 0TPUIATEIbHbIE YyBCTBA M SMOLMHN!

BpesrauBocts —disgust.

Bpesrosarts - be disgusted, feel disgust (about)

Mopuuts - Wrinkle one’s nose.

OrtsepHyThCst - turn away (from).

Hampumep: B koMHaTe ObUTO OYEHB TPA3HO, OH MOOPE3TOBAN TaM CECTh

The room was very dirty, he was disgustedsit there

Bosmyinenue - resentment/indignation.

Bosmymarscs - be filled with resentment.

I'ueBatses - be angry (with).

Kpuuats - shout, scream, yell at.

ITnakats - cry with indignation.

Mpausets - become gloomy.

Hanpumep:

Komuccap 0bu1 TBEPIO yOSKAEH, UTO CMENBIX YOMBAIOT pexe, 4eM TpycoB. OH JIIOOMII 3TO MOBTOPSTE U cepou-
¢a, Koraa ¢ HuM cnopuii. - The commissar was firmly convinced that brave meergvkilled less frequently than
cowards. He liked repeating this maxim and got agigrhen people disagreed.

Bpaxnednocts — hostility.

Bpaxnosats - quarrel with each other, be at logger heads (withch other.)

Tlopsiuuthes - get angry.

PBatb u MeTath - be in a rage.

Iocana - annoyance/vexation

(Ha)xmypurscst —frown.

3aBugoBats —envy (somebody).

Tep3atbes - torment oneself.

HUcrepsatses - to be worried to death (with).

3n06a — spite.

3no06cTBOBaTH - bear malice (to).

Caupenets - grow furious.

3nocte —malice.

3nutees - be irritated.

Jpoxarts - tremble/shake.

Mecrs - avenge/vengeance.

Kurets - boil, seethe.

MyuuTts - torment, harassi t.x.

3akJiouenue

OOBIYHO CTYZIEHTHI, H3yHAIOLME PYCCKHUH S3bIK, BCTPEYAIOTCs C poOIeMaMy, 0COOEHHO B 00J1acTH IepeBoja C
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PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTIMHCKUI WK HA000POT.

Pycckwii sI3BIK - 3TO 04eHBb OOTaTHIN A3BIK, B KOTOPOM OOJBIIMHCTBO CJIOB SIBJISIFOTCS MHOTO3HAYHBIMH. J{0OBOJIB-
HO YacTO JBYM-TPEM TJIarojiaM B PYCCKOM SI3BIKE€ COOTBETCTBYET JIMIIL OJWH TJIarojl YyBCTBA B aHTIIMIICKOM SI3BIKE.
Hampumep, riarosiiaM 4yBCTBa 4yecme06amsy, Oufyusams B aHTTIUHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET riarou turn.

MHorue CTyJCHTHI. H3YYalOIUe PYCCKUI S3bIK, YACTO BCTPEUAIOTCS C MPoOIeMaMu IIPU UCTIOIB30BAHUH CIIOBA-
ps. B cnoBape ma€rcs HECKONBKO 3HAYEHUI 0JHOrO riaroiya. [103ToMy 04eHb TPYAHO MOA00paTh HAHOOJIEE MOAX0-
Jsuiee sl JaHHOTO KOHTEKCTA.

[To HamieMy MHEHHIO, TJaroJl YyBCTBA MJIAKAMb SBISCTCS HanOOJee PacIpOCTPAHEHHBIM B 3TOH IpyIIIEe, €CIIH
HE CUMTATh IJIar0JIOB YY8CHME08AMb U OW{YUW{AMb. DTOT IJIarojl B pyCCKOM M aHIJIMMCKOM S3bIKaX MOXET BbIPaXKaTh
KaK TOJIOKHUTENIFHBIC, TAK W OTPHUIIATEILHBIC COCTOSHHS UYeIOBeKa. 1 1aron miaxkams 0003HAYAET NCUXUYECKOE H
IyIIeBHOE COCTOSIHUE YEJOBEKa: PaloCTh, TOCKY, CYAacThe, Medalb, Tope. YacTo Iaroil miaKams OTPakaeT 3Mo-
IIHOHAIEHOE OTHOIICHHUE OJJHOTO YEIOBEKa K IPYroMYy: KaJoCTh, HCHABHUCTH H T.JI.

Mg HazmeeMcs, 4TO Halla padoTa MOXKET MPHHECTH IMOJIB3Y BCEM JIIOISIM, N3YUYAIOIIUM PYCCKHUH S3BIK, a TakkKe
PYCCKHM, W3YYaIOIINM aHTIMHCKUN S3bIK. UNTas IpOM3BEACHUS PyCCKUX aBTOPOB, HAM MOCTOSIHHO MPUXOIHUTCS 00-
pamarbes 3a MOMOILBIO K CIIOBAapsM, TaK Kak, OMUCHIBas YyBCTBA U HMOILIMH IepOEB, MOKa3bIBasi UX AYILIEBHOE CO-
CTOSIHUE, TUCATENH BCEra 00paIarTcs 32 MOMOIIBIO K T1arojaM 4yBCTBa.

[IpounTar 3Ty pabOTy M MO3HAKOMHUBIIMCH C OCHOBHBIMH TJarojiaMH, OMKCHIBAIONIMMH PA3IMYHbIC YYBCTBA H
9MOLIUH, CTYACHTY yKe pexke IpUAETCs 00paIiaThCs K CIOBapo.
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VERBS OF FEELING IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
Akin Ademuyiva
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Abstract. All people’s life consists of certafieelings and emotions. Feelings can determine llysigal condition of a per-
son: cold, famine, tiredness, fever, pain, etcd lis psychological condition: pleasure, excitemantiiety, alarm, pride, fear,
shame, etc. In informal speech we often hear shelnacteristics of people: a sensitive, emotionasge, and also their anto-
nyms: an insensible, non-emotional person. In oconkwve shall analyse the verbs of feeling, we sbatisider their meanings,
their use in context, and also we shall preserit gggiivalents in the English language.

Key words and phrases:feelings; emotions; physical condition of a perspsychological condition of a person; informal
speech; verbs of feeling; the Russian languageEtigdish language.

CJIEHTI' B CUCTEME COIUAJIbHBIX TUAJEKTOB
AgexkceeBa Tarbsina MuxaiijioBHA

Kagheopa meopuu sizvixa u nepegodosederus
Canxm-ITlemep6ypeckuil 20cydapcmeeHHblil YHUGepCUumem KOHOMUKU U (PUHAHCO8
linguistica@finec.ru

AHHOTaIII/ISI. B craTpe JACTCs OINMMUCAHUEC CJICHI'a KaK OJHOI'0 U3 COLMAJIbHBIX JUAJICKTOB, paCCMAaTpUBAKOTCS pa3-
JIMYHBIC COIUAJIBHBIC NHUAJICKTBI C TOYKHU 3PCHUA UX CXOJACTB U OTJIUIHA OT CJICHI'a, pa3srpaHNYUuBAIOTCA IMMOHATHUA
CJICHT'a 1 XaproHa.

KiroueBble ¢j10Ba M (ppa3bl. COMMATBHBIA THATCKT, CIICHT; )KaprOH; apro; K3HT, KOJJIOKBHAIIM3MBI, BYJIbTapH3-
MBEL.

IlonsTHe ciieHra BBI3EIBACT MHOXECTBO HpOTI/IBOpe‘lI/Iﬁ cpean JIMHIBUCTOB. 3HAMEHHUTBIN HUCCICA0OBATECIIb CJICHIa
3p1/11< HaprI/I[[)K CUHUTacCT, YTO MHOTUC I/ICCHC,HOBaTeHeﬁ HCIOJBb3YIOT CJIOBO «CJICHI™» KaK CMHOHHUM JKaproHa, apro
WK KOHTA. ABTOp CJIOBaps CJCHIra P. CHI/IpC OTMEYACT, YTO TCPMUH «CJICHI> INEPBOHAYAIBHO HUCIIOJIB30BAJICA IJI



